
WANDERKARTE
HIKING MAP

THE WAY I WANT
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1.  Kontakt zum Weidevieh vermeiden, 
Tiere nicht füttern, sicheren Abstand halten!

2. Ruhig verhalten, Weidevieh nicht erschrecken!

3.  Mutterkühe beschützen ihre Kälber, 
Begegnung von Mutterkühen und Hunden vermeiden!

4.  Hunde immer unter Kontrolle halten und an der 
kurzen Leine führen. Ist ein Angriff durch 
ein Weidetier abzusehen: Sofort ableinen!

5. Wanderwege auf Almen und Weiden nicht verlassen! 

6.  Wenn Weidevieh den Weg versperrt, 
mit möglichst großem Abstand umgehen! 

7.  Bei Herannahen von Weidevieh: Ruhig bleiben, 
nicht den Rücken zukehren, den Tieren ausweichen!

8.  Schon bei ersten Anzeichen von Unruhe 
der Tiere Weidefläche zügig verlassen!

9.  Zäune sind zu beachten! 
Falls es ein Tor gibt, dieses nutzen, danach 
wieder gut schließen und Weide zügig queren! 

10.  Begegnen Sie den hier arbeitenden Menschen, 
der Natur und den Tieren mit Respekt!

10 Verhaltensregeln 
für den Umgang mit Weidevieh

Beachte Ruhezonen: 
sie sind Rückzugsgebiete 
für Wildtiere und seltene 

Pflanzen.

Respect the quiet areas:
the areas are a retreat 
for wild animals and rare 
plants.

#1

Bleibe im Wald auf den 
markierten Routen und We-
gen: so können die Wildtiere 

sich an Wanderer und Frei-
zeitsportler gewöhnen.

Stay on the marked routes 
and paths in the forest:
this allows wild animals 
to get used to hikers and 
sports enthusiasts.

#2

Meide Waldränder und 
schneefreie Flächen:  

sie sind die Lieblingsplätze 
der Wildtiere.

Avoid the edges of forests 
and snow-free areas: 
they are wild animals'
favourite places.

#3

Führe Hunde an der Leine: 
Wildtiere flüchten vor 

freilaufenden Hunden.

Keep dogs on a leash:
wild animals are afraid and 
flee from dogs, which are 
not kept an a leash.

#4

RESPEKTIERE DEINE GRENZEN 
KNOW YOUR LIMITS

Die Naturlandschaft Salzburgs bietet Platz für Wildtiere, Pflanzen und 
Menschen. Voraussetzung ist jedoch, dass Sie sich als Naturnutzer 
oder Naturnutzerin an gewisse Regeln halten:
The natural landscape of Salzburg provides space for wild animals, 
plants and people. Therefore it is essential that you follow certain rules: 

SOMMERRODELBAHN BIBERG
BIBERG ALPINE COASTER

Exciting family fun guaranteed! 
61 curves, a length of 1.6 km, 
345 vertical metres, 3 jumps – 
this is the summer toboggan run 
on the Biberg in Saalfelden! The 
chair lift takes you right up to the 
start. Just hop on the toboggan 
and let the fun begin! You can set 
your own speed with the brake. 

OPERATING TIMES

Mid-May to October,
daily from 9 a.m. to 5 p.m.
In midsummer,
daily from 9 a.m. to 6 p.m.
Attention: Closed in wet
and bad weather
All opening times:
www.sommerrodeln-saalfelden.at

Rasanter Familienspaß garan-
tiert! 61 Kurven, 1,6 km Länge, 
345 Höhenmeter, drei Jumps – 
das ist die Sommerrodelbahn 
am Biberg in Saalfelden! Mit der 
Sesselbahn geht es direkt rauf an 
den Start. Schnell ab auf die Ro-
del und schon fängt der Spaß an! 
Mit dem Schalthebel bestimmt 
jeder das eigene Tempo. 

BETRIEBSZEITEN

Mitte Mai bis Oktober,
täglich von 9 bis 17 Uhr
Im Hochsommer
täglich von 9 bis 18 Uhr
Achtung: Bei Nässe und
Schlechtwetter geschlossen
Alle Öffnungszeiten:
www.sommerrodeln-saalfelden.at

Sommerrodelbahn Saalfelden
Kehlbach 55, 5760 Saalfelden
T +43 6582 72173, info@sommerrodeln-saalfelden.at
www.sommerrodeln-saalfelden.at

EINFACH WANDERN 
SIMPLY HIKING

Bewegung in der Natur braucht kein großes Drumherum. Feste 
Schuhe schnüren und schon geht es los. Dieser Gedanke und die 
Tatsache, dass Wandern nachgewiesenermaßen positive Auswir-
kungen auf die Gesundheit hat, haben in Saalfelden Leogang zum 
Konzept „einfach wandern“ geführt. Die Idee dahinter: Wandern al-
leine ist absolut ausreichend. Auf actionreiche Themenwege wurde 
deswegen bewusst verzichtet. Besonders praktisch, um einfach 
nur zu wandern: das Stecken-Sharing. An den Startpunkten der 
Wanderwege wurden Wanderstock-Stationen errichtet, an denen 
man sich den passenden Holz-Wanderstock aussuchen kann. Nach 
der Wanderung stellt man der Stock einfach an der nächsten oder 
übernächsten Station wieder ab.
Moving in nature doesn't require a whole lot of trappings. Lace up a 
sturdy pair of shoes and be on your way. With this thought in mind, 
and the fact that hiking has proven positive effects on your health, 
Saalfelden Leogang has developed the concept of "simply hiking". 
The idea behind this concept is simple: hiking alone is more than 
enough. For this reason we've made a conscious decision to avoid 
action-packed themed trails.Hiking pole sharing is an extremely 
practical idea. At the starting points of the trails, hiking pole stations 
have been set up to allow any hiker to select the right wooden hiking 
pole, take it along for the journey, and leave it where they found it 
or at another station.

DEINE

BERG
EXPERT

EN

VOR ORT  

MOUNTAIN SHOP Saalfelden Stefan Klinglmayr
5760 Saalfelden · Leoganger Straße 30a 
Telefon: +43 6582 765 66  
E-Mail: office@salewamountainshop.at  
Öffnungszeiten: Mo-Fr 10.00-18.30 · Sa 10.00-16.00 Uhr

www.salewamountainshop.at

* Es gelten die Allgemeinen Geschäftsbedingungen für SimplyGo! und die Tarif- und 
Beförderungsbedingungen der ÖBB-Personenverkehr AG, abrufbar unter oebb.at.  

ÖBB App öffnen, SimplyGo!
aktivieren und mit einem Wisch 
zum Ticket für Bahn, Bus und Bim.*

Alle Infos auf oebb.at/simplygo

Auf die
Plätze,
fertig,
SimplyGo!

HEUTE. FÜR MORGEN. FÜR UNS.
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Saalfelden Leogang 
Touristik GmbH
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Anderlhof 1.000 m Pirzbichl T +43 6583 8278 

Alte Schmiede 1.760 m Asitz T +43 6583 8246-400

Berggasthof 
Biberg 1.426 m Biberg T +43 677 63001713

Forsthofalm 1.120 m Biberg T +43 664 4994948

Berggasthof 
Huggenberg 1.126 m Biberg T +43 6582 73497

Ingolstädter 
Haus 2.119 m Stein. Meer T +49 841 35787 

T +49 176 44455857

Kärlingerhaus 1.652 m Stein. Meer T +49 8652 6091010

Lettlkaser 1.441 m Leog. 
Steinb. T  +43 650 9052866

Lindlalm 1.500 m Spielberg T +43 664 1268396

Örgen-
bauernalm 1.300 m Sausteige T +43 650 8931887

Passauer Hütte 2.056 m Leog. 
Steinb. T +43 680 5072624

Peter Wiechen-
thaler-Hütte 1.752 m Stein. Meer T +43 664 9544822 

T +43 6582 73489 

Riemannhaus 2.177 m Stein. Meer T +43 6582 73300 

Seealm 990 m Grießner 
Almen T +43 664 73453478

Sinnlehenalm 950 m Leogang T +43 664 75071484

Steinalm 1.268 m Stein. Meer T +43 676 7873589

Stöcklalm 1.314 m Asitz T +43 6583 7215 

Unterberghaus 1.000 m Schwarzleo T +43 664 3375852

SCHUTZHÜTTEN UND BERGGASTHÖFE 
HUTS AND MOUNTAIN RESTAURANTS

BESCHILDERUNG
SIGNAGE

Die gelbe Beschilderung er-
streckt sich über das gesamte 
Wanderwegenetz in Saalfelden 
Leogang. Die gelben Tafeln 
informieren über Schwierig-
keitsgrad, Wegziel, Gehzeit und 
Wegnummer.

The yellow signs can be found 
on all hiking trails in Saalfelden 
Leogang.
These yellow signs inform ab-
out difficulty, name of the tour, 
walking time and route number.

Passen Sie Ihre 
Wanderung an die eigene 

Kondition an!

Adapt your hike to
your level of fitness!#1

Bei Gefahr oder Wetter-
verschlechterung sollten 
Sie die Wanderung recht-

zeitig abbrechen!

In case of danger or 
change in weather, stop 
your hike immediately!

#6

Studieren Sie die Route, 
VOR Antritt der Wande-

rung auf der Karte sorg-
fältig und informieren 

Sie sich über Wanderung 
und Wetterverhältnisse!

Study the route on the 
map carefully before you 
leave for your hike and 
get the latest informa-
tion about your hiking 
tour and the weather 
conditions!

#2

Weidevieh nicht reizen 
oder berühren. Hunde 
anleinen. Keinen Müll 

hinterlassen.

Do not touch or disturb 
grazing animals. Keep 
dogs on a leash. Take 
your garbage home. 

#7

Achten Sie auf die 
richtige Ausrüstung und 

nehmen Sie keinen 
Ballast mit!

Make sure that you have 
the correct equipment 
and do not carry unne-
cessary weight!

#3

Während der Tour ausrei-
chend trinken und essen!

While hiking, make sure 
that you eat and drink 
enough!

#4

Verlassen Sie niemals 
die markierten Wander-

wege, vermeiden Sie 
Abkürzungen! 

Never leave the marked 
routes, avoid short cuts!#5

VERHALTENSREGELN 
RULES OF CONDUCT

TAXI & AUSFLUGSFAHRTEN TAXIS & EXCURSIONS

Bernis Taxi Saalfelden
Leogang

T +43 6582 75237
T +43 6583 93030

Funktaxi Saalfelden T +43 6582 76000

Mein Taxi Saalfelden T +43 6582 20727

Taxi Bachmaier Saalfelden T +43 6582 71732

Taxi Pfeiffer Saalfelden T +43 6582 71713

Taxidienst Pliem Saalfelden T +43 6582 72444

Hörl Hans Leogang T +43 6583 8542
Taxi Stöckl Leogang T +43 6583 7579

TAXI UNTERNEHMEN
TRANSPORTATION

Notruf
Emergency144

UNFALLMELDUNG

• Rettung 144
• Bergrettung 140
• Euro-Notruf 112

EMERGENCY

• Rescue 144
• Mountain rescue 140
• Euro emergency call 112

SAALFELDEN
LEOGANG

CARD
THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL

ALLE VORTEILE AUF EINEN BLICK
ALL DISCOUNTS AT A GLANCE

SO OFT ICH WILL:
• unbegrenzte Nutzung des Stadtbus Saalfelden

(Nr. 61 und 62) 
• unbegrenzt freie Berg- und Talfahrt mit dem Sessellift 

am Biberg (ausgenommen Nutzung der Rodelbahn)
• unbegrenzt freier Eintritt in die Schwimmbäder 

Leogang/Sonnrain und Saalfelden/Obsmarkt sowie 
Naturbadeanlage Ritzensee

• 365 Tage Aktiv & Kreativ (geführte Wanderungen,
Stadtführungen, Kräuterworkshops)

• öffentlicher Verkehr im Pinzgau 
sowie mit dem Bus 690 bis nach Fieberbrunn

PRO TAG:
• Täglich zwei freie Berg- und Talfahrten in Leogang, bzw. 

Saalbach Hinterglemm inkludiert. (Mitnahme Mountainbike 
möglich)

• Gültig bis zum Start des Skibetriebs zu den ausgewiese-
nen Betriebszeiten (ausgenommen Sonderfahrten)

PRO AUFENTHALT:
• Gratis Eintritt in das Museum Schloss Ritzen sowie 

das Bergbaumuseum Leogang
• Gratis Eintritt in die Sauna Saalfelden (Ritzensee)

Und viele weitere Vorteile und Ermäßigungen bei 
verschiedenen Ausflugszielen und Partnern (Alle 
Partnerbetriebe finden Sie im Saalfelden Leogang 
Card Folder).

AS OFTEN AS I LIKE: 
• unlimited use of the Saalfelden city buses 

(nos. 61 and 62) 
• unlimited ascents and descents with the chairlift at the 

Biberg (use of the summer toboggan run is excluded)
• unlimited free entry to the Leogang/Sonnrain and 

Saalfelden/Obsmarkt swimming pools and the natural 
swimming lake Ritzensee

• 365 days Active & Creative
(guided hikes, guided city tours, herbal workshops) 

• public transport in Pinzgau
as well as the bus 690 to Fieberbrunn

PER DAY: 
• Two free ascents and descents with the cable cars

in Leogang or Saalbach Hinterglemm included.
(Bike transport possible)

• Valid until the start of the skiing operations, during
the operating hours (except for unscheduled runs)

PER STAY:
• Free entry to the Schloss Ritzen Museum 

and the Mining Museum in Leogang 
• Free entry to the Saalfelden sauna (Ritzensee lake)

Moreover, there are many more advantages and
discounts at various destinations and partners.
All partners can be found in the Saalfelden
Leogang Card folder.

D E

Berg der Sinne | Mountain of Senses

Fühlen, spüren und erleben für die ganze Familie! Am 
Leoganger Asitz, dem Berg der Sinne, dreht sich alles um 
die großen und kleinen, lauten und leisen, rasanten und 
langsamen Erlebnisse, die dich deinen Körper mit allen 
Sinnen spüren lassen und in dir etwas bewegen.

The „Mountain of Senses“ feel, sense and experience – 
something for the whole family! The Asitz mountain „Berg 
der Sinne“ (Moutain of Senses) in Leogang is all about 
experiences – lage, little, loud, quiet, fast and slow – 
stimulating and activating all of your senses.

Leos Spielewanderweg | Leos Game Trail

Beweglichkeit und Geschicklichkeit sind auf den ver-
schiedenen Spielstationen des Spielewanderwegs gefragt. 
Die neue Leos Rätseljagd entlang des Spielewanderwegs 
ist das Richtige für alle, die gerne rätseln, spielen             
und gewinnen! 

Exercise and skill are needed at the various activity 
stations along Leos Game Trail. The new puzzle hunt 
along the Game Trail is great for anyone who likes solving 
puzzles, playing, and winning prizes! 

Flying Fox XXL

Allein schon der Anblick der luftigen Stahlseilrutsche lässt dein 
Herz wohl ein wenig schneller schlagen. Bei der rasanten Fahrt 
spürst du das Adrenalin durch deinen Körper rauschen. Das 
spektakuläre Bergpanorama ist eine wahre Augenweide und der 
Wind kitzelt auf der Haut. Am liebsten möchtest du laut jubeln. 
Ja, warum eigentlich nicht? 

All it takes is one glance at the zip wire to make your heart beat 
faster. As you embark on your speedy trip, feel the adrenaline 
rush through your body. The spectacular mountain views are a 
pleasure to behold as you feel the wind in your face. You want 
to shriek with joy. In fact, why not?

Kunstwanderweg | Hiking Trail of Arts
Wenn Wandern mit Kunst verbunden wird, entstehen neue 
Perspektiven. So auch auf dem Kunstwanderweg, der 
oberhalb des Bereichs „Stille Wasser“ bis zur Asitzbahn 
Bergstation führt.
Combining walking with art enables you to achieve new 
perspectives. Along the Hiking Trail of Arts, which is 
situated between the top and the middle station of the 
Asitzbahn cable car, you fi nd various pieces of art.

Infos Flying Fox XXLWeitere Infos hier | Further informationen here

Die Konzerte der Reihe „TONspuren am Asitz“ können das 
ganze Jahr hindurch auf den TONspur Inseln nachgehört wer-
den. Holzliegen, auf denen du wunderbar entspannen und die 
stimmungsvolle Musik mit einem atemberaubenden Panorama 
genießen kannst. 

Enjoy the combination of beautiful concert music with amazing 
views. The islands are wooden loungers perfect for relaxing 
and enjoying the atmospheric music and breathtaking scenery.

TONspur Inseln | TONspur islands

www.fly-xxl.atwww.bergdersinne.at

Rain 9 · 5771 Leogang · ÖsterreichRain 9 · 5771 Leogang · ÖsterreichRain 9 · 5771 Leogang · Österreich

Naturküche zum Erleben
Ö� nungszeiten: 

Donnerstag bis Montag ab 18:00 Uhr
Einfach Tisch reservieren unter +43 6583 8275

FOOD & DRINKS
Lässig und lecker beim GRILL & CHILL. 

Tägl. 12 - 18 Uhr, kleine Snacks wie Flammkuchen, Salate etc.
Tägl. 18 - 22 Uhr, unter anderem mit Burgern und Steaks.

Wöchentlich: BBQ Abend & Schmankerlmarkt 
mit LIVE COOKING. Einfach anrufen & reservieren:

mama thresl 
A-5771 Leogang • Sonnberg 252 • Telefon +43 6583 20800 

info@mama-thresl.com • www.mama-thresl.com

- LiVE -DJ CLUBBINGDonnerstag - Samstag 21.00 - 0.30 Uhr

- LiVE -DJ CLUBBINGDonnerstag - Samstag 21.00 - 0.30 Uhr

E Q

FOOD & DRINKS

MT_P_anzeige_TVB_wanderformat_73x127_2021_RZ.indd   1MT_P_anzeige_TVB_wanderformat_73x127_2021_RZ.indd   1 09.03.21   11:5709.03.21   11:57

BRENNEREIEN SCHNAPPS DISTILLERIES
Breitenbauer Dorfheim 44 Saalfelden T +43 650 4831764
Destillate Herzog Breitenbergham 5 Saalfelden T +43 6582 75707
Schirmbrandgut Breitenbergham 4 Saalfelden T +43 6582 72661
Stocki's Destillerie Rain 128a Leogang T +43 650 8395002
BROT BREAD
Vorderrain Rain 1 Leogang T +43 6583 8394
Zieferhof "Mei Muich" Otting 7 Leogang T +43 664 4441172

EIER EGGS
Thomanhof Uttenhofen 2 Saalfelden T +43 6582 73397
Biohof Stechaubauer Wiesersberg 3 Saalfelden T +43 6582 73394

Biohof Enn Rosental 9 Leogang T +43 6583 7169
FISCH FISH
Anton Grundner Leogang 89 Leogang T +43 6853 20223

GEMÜSE VEGETABLES
Biohof Stechaubauer Wiesersberg 3 Saalfelden T +43 6582 73394

HONIG HONEY
Breitenbauer Dorfheim 44 Saalfelden T +43 650 4831764
Fam. Unterberger Gerling 13 Saalfelden T +43 6582 72433
Imkerei Höttl Euring 17 Saalfelden T +43 664 5147648

Bründl Alfred Sinning 36 Leogang T +43 664 4449673
KÄSE CHEESE
Johann & Renate Scheiber Hirnreit 8 Leogang T +43 6583 8438

MILCHPRODUKTE DAIRY PRODUCTS
HPH anno 1905 Euring 5 Saalfelden T +43 699 12022002
Johann & Renate Scheiber Hirnreit 8 Leogang T +43 6583 8438
Zieferhof "Mei Muich" Otting 7 Leogang T +43 664 4441172

WOLLPRODUKTE WOOL PRODUCTS
Alpakastall Euring 3/2 Saalfelden T +43 664 5658744

Pinzgau Alpakas Anton Wallner 
Straße 5a Saalfelden T +43 676 86861878

DIREKTVERMARKTER
DIRECT FARMERS PRODUCTS

Birgit Battocleti Saalfelden T +43 660 1842164

Ingolf Hammerschmied Saalfelden T +43 664 9182404

Klaus Wagenbichler Saalfelden T +43 6582 70542

Lukas Seiwald Saalfelden T +43 664 8474299

Markus Hirnböck Saalfelden T +43 664 4411206

Sieglinde Bertha Saalfelden T +43 650 2742312

Thomas Mayr Saalfelden T +43 664 1541545

Gerald Stranzinger Saalfelden T +43 699 17184073

Dany Oberlechner Leogang T +43 664 5127642

Georg Oberlechner Leogang T +43 664 4505969

Franz Deisenberger Leogang T +43 676 4985678

Markus Mayrhofer Leogang T +43 664 8474260

BERGWANDERFÜHRER
MOUNTAIN HIKING GUIDES

ÖFFENTLICHE ANREISE
PUBLIC TRANSPORT

Die Nummerierung auf dieser Karte beziehen 
sich auf die auf der Rückseite und im 
Wanderfolder erläuterten Routen, NICHT auf 
die Nummerierung vor Ort. Im Wanderfolder 
finden Sie Detailinformationen zu den 
einzelnen Touren.
The numbering on this map refers to the 
tours on the back of the map and in the 
hiking folder. It does NOT correspond with 
the numberings on site. Have a look at 
our hiking folder for more detailed tour 
information.

WANDERFOLDER
HIKING FOLDER
Die Nummerierung auf dieser Karte beziehen 
sich auf die auf der Rückseite und im 
Wanderfolder erläuterten Routen, NICHT auf 
die Nummerierung vor Ort. Im Wanderfolder 
finden Sie Detailinformationen zu den 
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THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL

Hier ist für jeden Geschmack etwas zu finden. Ein unvergesslicher 
Urlaub in Saalfelden Leogang für die ganze Familie – 365 Tage 
im Jahr! Aktiv am Berg oder lieber im Tal entspannen? Geführte 
Wanderung oder Kulturprogramm? In Saalfelden Leogang hast du 
jeden Tag aufs Neue die Wahl – und dabei jede Menge Vorteile, 
denn mit der Saalfelden Leogang Card sind das ganze Jahr über 
zahlreiche Angebote in der Region günstiger oder sogar kostenlos. 
Find something for every preference here. An unforgettable vacation 
in Saalfelden Leogang for the whole family – 365 days a year! Active 
on the mountain or prefer to relax in the valley? Guided hike or 
cultural program? In Saalfelden Leogang you have the choice every 
day anew – and a lot of advantages, because with the Saalfelden 
Leogang Card numerous offers in the region are cheaper or even 
free of charge all year round.

365 TAGE AKTIV & KREATIV
365 DAYS ACTIVE & CREATIVE

Infos und Anmeldung zu den einzelnen
Programmpunkten in unseren Tourismusbüros
Saalfelden und Leogang, 
T +43 6582 70660
www.saalfelden-leogang.com/365tage

Information and registration of the individual tours 
at our tourist offices Saalfelden and Leogang,
T +43 6582 70660
www.saalfelden-leogang.com/365days

Design / Design: 
Agentur Rahofer, Salzburg

Grafik / Graphic: 
Werbeagentur Wedl, Mils

Druck / Printing:
Seebacher GmbH, Hermagor

Kartografie / Cartography:
max2 gmbh – sign & design, 
Innsbruck 

Stand / Edition: Juli 2023
Änderungen, Fehler und Preis-
änderungen vorbehalten.
Subject to changes, errors, 
and price changes.

SALZBURGER ALMSOMMER IM KULTURFIEBER
Tradition trifft Moderne – Unter diesem Motto werden im Rahmen 
des Salzburger Almsommers von Juli bis September wöchentlich 
Kunst- und Kulturprojekte auf den umliegenden Almen veranstaltet. 
Von Konzerten bis hin zu kreativen Workshops werden die Almen zu 
Kultur-Hotspots zwischen Brauchtum und Zukunftsmusik.

SALZBURG ALPINE SUMMER FOR CULTURE VULTURES
Tradition meets modernity – that's the motto of the art and culture 
projects held in the surrounding Alpine pastures every week from July 
to September as part of the Salzburg Alpine Summer. With a programme 
ranging from concerts and readings to dance and carving workshops, 
the Alpine pastures are transformed into cultural
hotspots that bridge the gap between old customs
and future developments.

www.saalfelden-leogang.com/almkultur

ALM:KULTUR
IN SAALFELDEN LEOGANG

LOIGOM SHUTTLE

Das Loigom Shuttle ergänzt 
durch das On-Demand-Angebot 
das bestehende Liniennetz mit 
zwei Mercedes eVitos und fährt 
14 zusätzliche Haltestellen in 
Leogang an, die fußläufig gut 
erreichbar sind.

Nutzung ist in der Saalfelden 
Leogang Card inkludiert,
das Loigom Shuttle fährt
nur im Gemeindegebiet.

Weitere Details: www.saalfelden-
leogang.com/loigomshuttle

Zahlreiche Wandertouren der Re-
gion sind mit dem öffentlichen 
Verkehr erreichbar. 

Weitere Details:
fahrplan.salzburg-verkehr.at

With the on-demand service, 
the Loigom shuttle comple-
ments the existing network 
of routes with two Mercedes 
eVitos and serves 14 additional 
stops in Leogang that are wit-
hin easy walking distance. 

Use is included in the
Saalfelden Leogang Card,
the Loigom Shuttle only
runs in the municipal area. 

More details: www.saalfelden-
leogang.com/loigomshuttle

Numerous hiking tours in the 
region are accessible by public 
transport. 

More details:
fahrplan.salzburg-verkehr.at
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4C 4C REVERSED

1C 1C REVERSED

MAUTFREI ZU UNS TOLL FREE TO US
Abfahrt Siegsdorf (Exit 122) – Lofer – Saalfelden – Leogang

departure Siegsdorf (Exit 122) – Lofer – Saalfelden – Leogang
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Saalfelden Leogang Touristik GmbH
Mittergasse 21a, 5760 Saalfelden

T +43 6582 70660
F +43 6582 70660-99

info@saalfelden-leogang.at

www.saalfelden-leogang.com

ANREISE JOURNEY


